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Kakor se je genij italijanskega naroda izrazil v Danteju, nem-
$kega v Gocetheju, $panskega v Cervantesu in angleSkega v Shakes-
peareju, tako se je duh francoskega naroda najdolo¢neje razodel v
Moliéru, velikem komediografu svetovne literature. Noben fran-
coski avtor, ne Villon ne Corneile ne Racine in ne Balzac ni v svoji
Cloveénosti tako izrazito francoski, ni tako francoski in ¢lovedki
hkratu kakor Moliére. In ravno ta spojenost narodnih osobin s
splodno ¢loveskimi prvinami je osnova velikih, stoletnih duhov.

Moliére nima Shakespearejeve fantazije in silovitosti, ki pre-
tvarja osebnosti v fantasti¢ne in nadnaravno velike pojave, nima
Goethejevega kozmiénega vzgona ne njegove vesoljnosti, strastni in
duhovno simboli¢ni humor Cervantesa mu je tuj, kakor mu je tuja
nadzemska in bujna vizionarnost Danteja. V primeri z njim so vsi
ti veliki tvorci mozje skrajnosti, medtem ko je on &lovek sredine.
Clovek pameti in celo modrosti, duhovitosti in okusa kot osebnost,
kot opazovalec pa slikar vsakdanje sredine, najpogostejiih &ovetkih
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posebnosti in slabosti. Popolnoma pozemski je v svojem gledanju
in ved, skoraj popolnoma vsakdanji v tem, ¢emur posvela pozor-
nosti. Zanima ga realno ¢lovetko Zivljenje.

Toda to povpreénost gleda Moliére skozi medij svoje nepov-
pretne in nadpovpreéne osebnosti, ki je genialna. Genijalna v svoji
trdni, zdravi in nezmotljivi pameti. »Nié izkrivljenega, nié izpade-
nega ni na njem,« pravi Goethe. Nikdar ni ne bolan ne mehkuZen
ne sentimentalen ne zanesen ne drzen. Njegova sodba je zdrava in
pri vse) globokosti preprosta ter naravna. Tako gledanje imenujemo
modrost. In modrost, ki je nadvse konkretna in stvarna, pri tem pa
fegava in duhovita, v svoji bistrosti polna poleta, in vendarle po-
polnoma zemeljska in trezna, modrost, ki se skriva za igrivostjo,
humorjem in lahkotnostjo, ki pa je vendarle tehtna in ravno tako
dragocena kakor patos in sveto navduenje, polno prividov in bujne
fantazije, — je eden izmed poglavitnih znakov razumnega franco-
skega genija.

Vrednost ¢loveka je v tem, kako nosi in premaga svoje Zivlje-
nje, svojo usodo. Vrednost in veli¢ina umetnika v tem, kako Ziv-
ljenje, svoje in tuje pretvarja v podobe, kako, s kak$no neizprosno
stvarnostjo in vernostjo svojo usodo, svojo radost in boledino obli-
kuje in preoblikuje v Zive like, v organizme, polne mere, smisla, po-
mena, razsvetljevanja zivljenja in razkrivanja njegovih skritih res-
ni¢nosti. Molicre je Zivel tezje Zivljenje kakor prenekateri ¢lovek.
Svoj ziv dan se je boril za obstanek in za drobec preproste srece, a
dozivljal je razecaranja, preganjanje, siromastvo. In to svoje iz-
kustvo je pretvarjal v fale, burke in komedije. KakSen junaski skok
vsako njegovo delo iz tragiéne resni¢nosti v veselo in Segavo igro.
Kakéna heroi¢na stvariteljska moé, ki je marsikatero boleéino pre-
gnetala in nazadnje vendarle pregnetla v duhovitosti, smeh — so-
ljudem v zabavo in pouk, razkrivajo¢ jim ne le stvari Zivljenja, ki
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so na njegovi povrdini, marve¢ tudi resnice, ki se jih je ¢lovedtvo
zavedelo Sele stoletja kasneje.

Moli¢rov smeh se giblje na vsej lestvici tega elementa in se jav-
lja v najmnogovrstnej$ih odtenkih od razbrzdanega krohota, ki ga
draZijo burke in bufonerije, do melanholi¢nega, zamisljenega smeh-
ljaja, ki ga zbudi nenadno spoznanje o nebogljenosti ¢loveskega bitja,
in $¢ dalje, do smcha, prepojenega s solzami, z velikim zavzetjem
in tesno grozo. Ta primes, o kateri pravi Goethe, da z njo Moli¢roy
humor meji na tragiko, je ¢ustveni sesedek, ki se je nabral v delik
tega hudomu$nega komediografa kot odgovor na udarce usode. To-
da za ¢udovitim prelivanjem smeha v tragiko, za zastrto boledino
je¢ le $e bolj jasno cutiti krepkost Moli¢rove zdrzanosti in junatko
stvarnega odnosa do lastne usode. Bila sta ravno tako ¢lovesko lepa,
kakor je umetnisko dragocena ta igra med smehom in solzami.

»George Dandin« je tipiéno delo Moliérove zrele, moske dobe,
ki je niti ni prezivel do konca. Komedija o prevaranem, a vendarle
obsojenem zakonskem moZu je bila sicer napisana za veselo zabavo
velmoZ, ki so leta 1668, sklenili mir v Achenu, vendar ima vse zna-
¢ilnosti, ki so se v Molicrovem delu ustalile v tem ¢asu in ki so
svojstvene vsem velikim njegovim umotvorom, kakor so »Zlahtni
medéan«, »Tartuffe«, »Misantrop«, »Skopuh«, »Nami$ljeni bolnik«.

Burkasta komika prehaja v »Georgeu Dandinu zastrto v tra-
giko in se spet sprevrada v burko, dokler nazadnje ne zasije v lepi
gloriji prizora, pred katerim ¢lovetko srce onemi in zastane, ker
zaduti v tem trenutku strnjeno vso veliéino in siromadtvo Zivljenja
in vso resnico o trpinéeni ¢lovedki kreaturi sredi boZjega sveta pod
nebetkim soncem. Z zgodbo o tem bedastem in poniglavem vara-
rem mozu je Moliére, zadrZzujod solze, s smehom in kretnjo burkeZa
¢udovito spoijil lastne izkudnje z mlado, nezvesto ¥%eno, s katero se
je bil pred tem Ze razstal. In George Dandin, ki je hkratu Mo-
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liere, je smelen, a tudi pomilovanja in usmiljenja vreden. Vsiljuje
se ti misel, da je Moli¢re v tem delu razliko v letth — njemu je
bilo $tirideset let in Zeni osemnajst — pretvoril v socialno razliko
med me$¢anom Dandinom in Zeno plemkinjo. Prijem, s katerim si
je dal moZnost ustvariti pretresljivo socialno podobo svojega Casa,
ki Ze sedaj, dobrih dvesto let pred padcem Bastille kridi po masée-
vanju in praviénem izravnavanju okrutnih razlik. Genij jih je videl
in v vsej njihovi razburljivosti obdutil stoletja vnaprej. Njegovi so-
dobniki so se Dandinu smejali in kakor pravi literarni zgodovinar,
smejali so se mu $e dolgo, dokler se niso zavedeli tega drugega tra-
gifnega in usodnega elementa v delu.

Igra o prevaranem soprogu se zakljuéi z enim najsilnej$ih pri-
zorov, kar jih je ustvaril éloveski duh. Ko je Dandin po svoji krivdi,
a vendarle nedolZen, ponizan do kraja; ko izvr§e mogoénejli in
slab¥i od njega najvedjo grdobijo nad njim, in sicer vedé in v tihem
sporazumu, zasij¢ nanje in na klefedega Dandina &isto, mlado ju-
tranje sonce, ki ga pozdravijo z besedami: »Evo, sonce nam vzha-
jal« V vsej literaturi ni mesta, podobnega temu. Radost je v njem,
prvobitna radost vsega Zivega nad dnevno lujo in novo sveZostjo,
a tudi Zalost in stud nad vsem, kar se je pravkar zgodilo, in ¥e
nemo zavzetje nad resnico Zivljenja in narave, katere sonce tako
Gisto, toplo in brezbri¥no sveti na dobre in zle, na lepo in grdo.
Pedat genija nosi ta prizor, genija, ki »venost v trenutek begoten
ugneta«. J. Vidmar.

Goethe o Moliéru

Pogovor se je zasukal na Moliera.
Moliére je tako velik, je rekel Goethe, da élovek zmeraj znova
strmi, ko ga bere. To je poscben ¢lovek. Nijegove komedije meje
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na tragiko, so aprehenzivne, a nihée nima pogomu, da bi ga po-
snemal. »Skopuh«, v katerem greh uni¢i med ofetom in sinom vso
pieteto, je posebno velik in v visokem smislu tragiden. Ko pa je
neka nemdka predelava iz sina naredila sorodnika, je postala stvar
slabotna in ni ved veliko povedala. Ljudje se boje, gledati greh v
njegovi pravi podobi; toda kaj je nastalo iz tega in kaj sploh uéin-
kuje tragi¢no, ¢e ne tisto, kar je neznosno.

Jaz vsako leto preberem nekaj Moliérovih iger, kakor velkrat
pregledujem bakroreze po velikih italijanskih mojstrih. Zakaj mi,
mali ljudje nismo sposobni, obdrZati veli¢ino takih stvari v sebi in
se moramo zmeraj znova vradati k njim, da si osveZzimo njih vtise.

Ljudje zmeraj govore o originalnosti; a kaj je originalnost! Ka-
kor hitro smo rojeni, pri¢ne svetr vplivati na nas, in tako gre do
konca. In sploh, kaj pa navsezadnje lahko Stejemo za svojo last,
razen energije, modi, hotenja! Ce bi mogel povedati, koliko sem
prejel od prehodnikov in sodobnikov, mi ne bi ostalo veliko.

12. maja 1825.
b

Da, je rekel Goethe, ¢ist ¢lovek, to je prava beseda za Moliéra;
ni¢ ni izkrivljenega, ni¢ izpalenéga na njem. In ta velidina! Ob-
vladal je nravi svojega dasa, medtem ko sta se na¥a Iffland in
Kotzebue pustila obvladati od njih in bila v njih omejena in zve-
zana. Molitre je kaznoval ljudi s tem, da jih je risal v njihovi
resni¢nosti.

Rad bi videl Moli¢rove igre v vsej &istosti na odru, toda zdi se
mi, da bi bile nafemu obdinstvu prekrepke in prenaravne. Ali ne
izvira ta prefinjenost iz tako imenovane idealne literature nekaterih
avtorjev? — sem vpradal.

Ne, je dejal Goethe, stvar prihaja iz druZbe same. In potem, kaj
je treba nadim mladim dekletom v gledali$ée? Gledalidde je za motke
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in Yenske, ki poznajo &ovetke reti. Ko je Molic¢re pisal, so bila de-

kleta v samostanih in ni se mu bilo treba ozirati nanje.
29. februarja 1826.

Ce bi se hoteli za svojo moderno rabo uditi, kako se je ravnati
gledalitkemu piscu, je dejal Goethe, bi bil Moliére pravi moz, h
kateremu bi se bilo treba obrniti.

Poznam ga in ga ljubim od svojih mladih let in sem se vse svoje
Yivljenje udil od njega. Nobeno leto ne mine, ne da bi prebral nekaj
njegovih iger, samo da ostanem trajno v zvezi z njegovo odli¢nostjo.
Pri njem me ne ofara samo njegovo popolno umetnisko ravnanije,
marved predvsem njegova ljubezniva narava, pesnikova visoko obli-
kovana notranjost. V njem sta neka gracija in ¢ut za spodobnost, ki
ju je njegova prirojena, lepa narava mogla doseéi samo v vsako-
dnevnem obdevanju z najbolj$imi ljudmi njegovega stoletja. — Me-
nandra poznam samo po ohranjenih skopih odlomkih, ki pa mi da-
jejo tudi tako visoko predstavo o njem, da v tem velikem Grku
vidim edinega ¢loveka, ki bi ga bilo mogode primerjati z Moliérom.

Sreden sem, sem odgovoril, da vas sli§fim tako lepo govoriti o
Moliéru. To je &isto nekaj drugega, kakor tisto, kar pravi gospod
von Schlegel o njem!

Cloveku, kakr¥en je Schlegel, je odvrnil Goethe, je seveda tak
sposoben ¢lovek, kakor je Moli¢re, kratkomalo trn v peti; on sluti,
da nimata niti Zilice skupne, in ga ne more trpeti. Misantrop, ki je
meni ena izmed najljubdih stvari na svetu in ki ga zmeraj znova
prebiram, mu je zopern; Tartuffa sicer mora nekoliko pohvalit, a
ga takoj spet poniZa, kolikor le more. Schlegel ne more odpustiti
Moliéru, da zasmehuje afektiranost uéenih Zensk; najbrz Cuti, kakor
je rekel eden izmed mojih prijateljev, da bi zasmehoval tudi njega,
e bi Zivel v njegovem dasu. 28. marca 1827,
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Dandinovi monologi

Eh, kak$na nerodna red, imeti plemisko gospodiéno za Zeno! In
kak$en zgovoren dokaz je ta moja Zenitev za vse kmecke ljudi, kaj
se rodi iz tega, ¢e se hode kmet povzdigniti nad svoj stan in se kot
jaz prizeni v pleminitaski dom! — Saj plemstvo samo po sebi ni
slabo; kar dedna ustanova; bogme, da; vendar pa je zvezano z njim
toliko hudega, da je $e najbolje, &e nima$ nié opraviti Z njim. Kar
se tega tide, sem se na lastni koZi izmodril in vem zdaj, kako po-
stopajo takile Zlah&idi z nas enim, e vstopi v njih druZino. Za nade
osebe jim je bore malo mar; samo z na$im denarjem se porode, in
jaz bi bil tisolkrat bolje storil, bogat kakor sem, &e bi vzel preprosto
in podteno kmedko dekle, kot pa takole gospodiénico, ki viha nos
nad &lovekom, ki ji je zoprno, da nosi moje ime in zmeraj misli.
da sem si z vsem svojim denarjem $e prepoceni kupil ¢ast, da sem
njen moz. Prijatelj Dandin, prijatelj Dandin, veliko traparijo si
vgenil, gromozansko traparijo. Ves ta dom se mi je Ze priskutil od
vrha do tal in &e le prestopim njegov prag, me ze c¢aka kakéna

nova zoprnost.
3=

Oh, oh, prijatelj Dandin, zdaj sam vidi§, kako ravna tvoja ¥ena
s teboj! To se rodi iz tega, ker si hotel gospodi¢no za Zeno! Koo
ti vledejo s telesa, ti se pa Se maséevati ne mored, ker ti je ta go-
sposka zlahta zvezala roke. Enakost stanu daje mozu vsaj svobodo,
da se lahko izdivja, in &e bi imel kmedko dekle za Zeno, bi imel
zdaj vso prostost, da bi ji naloZil za kazen primerno $tevilo batin.
Ti pa si se hotel na vsak nadin prisliniti k plemstvu in si se nave-
li¢al biti gospodar v svoji hidi. Eh, najrajdi bi iz koZe skodil in sa-
memu sebi prisolil par zau$nic. Vraga! Da brez sramu poslua za-
ljubljene &ende takegale gospodka in mu $e obljublja, da se bo spaj-
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dafila % njim! Ne, pri satanu, take prilike pa res ne smem izpustiti.
Pri pridi se moram pritoziti pri njenem oletu in njeni materi ter ju
pred Bogom in postavo napraviti za pri¢i teh sitnosti in te jeze, ki
mi jo povzroa njuna héi. A glej, saj %e prihajata, kakor bi ju bi!
klical.

Ah, vse skupaj naj... Sam si hotel tako, sam si hotel tako, pri-
jatelj Dandin, ¢ sam si hotel tako. A &isto prav se ti godi, in kakor
si ¢lovek postelje, tako lezi; dobil si samo to, kar si zasluzil. A
cakajte malo! Zdaj je odvisno vse samo od tega, da odprem oletu
in materi odi, in nemara bom nasel kakino sredstvo, da doseZem to.

Niti besedice ne érhnem veé, zakaj besede ne zaleZejo nié. Je Ze
kdo na svetu videl tako smolo, kot jo imam jaz? Res, obludovari
moram svojo nesrelo, prav tako pa prefriganost in spretnost, s ka-
tero si moja Zena, ta prebrisana sleparica, zmerom znova pribori
pravico in zvali vso krivdo name. In je mogoce, da me bo zmerom
tako pretentala? Se bo zmerom obraal videz proti meni in se mi
ne bo nikdar posrelilo, da bi razkrinkal to Zensko nesramnico? O
Bog nebeski, stoj mi ob strani in dodeli mi milost, da lahko doka-
zem ljudem svojo sramoto!

e

Ah, zdaj pa napravim kriZz &ez vse, zdaj si ne vem nobenega
sveta vel. Kdor je porofen z malopridno Zensko, kot jaz, za tega
je najpametneje, kar more storiti, to, da se vrze v vodo, z glavo
naprej.

Lastnik in izdajatelj: Uprava Narodnega gledalid¢a v Ljubljani. Predstavnik:
‘Oton Zupandié. Urednik: Josip Vidmar. Za upravo: Karel Mahkota. Tiskarna
Makso Hrovatin. Vsi v Ljubljani.
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